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ТЕКСТУ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ НА 

УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 
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Державний медичний університет 

м. Запоріжжя, Україна 

 

Анотація: формування комунікативної компетенції включає навчання 

поетапної трансформації тексту-першоджерела з метою засвоєння навчально-

фахової інформації та подальшого її відтворення. Розглянуто важливість плану 

як одного з видів компресії для максимально ефективного сприйняття 

начального матеріалу на основі текстів на уроках української мови як 

іноземної. 

Ключові слова: компресія тексту,навчально-фаховий текст, ущільнення 

змісту, види плану, комунікативна компетенція. 

 

Для викладачів вищих навчальних закладів зменшення та подолання 

труднощів, які виникають зазвичай під час навчання студентів  ̶ іноземних 

громадян перших  ̶ третіх курсів на заняттях з української мови як іноземної, 

працюючи з навчально-фаховими текстами , завжди було надзвичайно 

важливим питанням. Наразі йдеться про вміння зменшувати, ущільнювати, 

скорочувати оригінальний навчально-фаховий текст, перетворюючи його у 

«вторинний», у залежності від завдань, наприклад: план, анотація, тези, 

реферат, резюме та ін.  

Під час роботи над компресією початкового тексту краще розпізнається і 

сприймається смислова та композиційна структура першоджерела, виділяються 

найбільш важливі смислові центри, визначається головна та другорядна 

інформація. Вміння виконувати смислове стискання, ущільнення тексту 

https://core.ac.uk/download/pdf/322469603.pdf#page=3
https://core.ac.uk/download/pdf/322469603.pdf#page=3
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відповідно до поставленої мети є доволі важливим на етапі мовної підготовки 

студентів – іноземних громадян. Це пояснюється тим, що в подальшому 

навчанні та оволодінні своїм фахом, студентам доведеться самостійно писати 

тези, реферати, анотації, рецензії, курсові та дипломні роботи.  

Варто зазначити, що актуальними питаннями компресії тексту завжди 

цікавилися дослідники. Наприклад, раціональному зменшенню мовних одиниць 

та якісному їх використанню задля ефективного засвоєння інформаційного 

об’єму приділяється увага в працях Камінського Ю. І.[4], Керпатенко Ю. В. [5], 

Нелюби А. М. [6], Сухенко К. М. [7], Вихованець І. Р. [8] та ін.  

Викладачі кафедри мовної підготовки ЗДМУ також постійно приділяють 

велике значення основним принципам компресії фахового тексту на заняттях з 

практики української мови як іноземної. Вони є основою при підготовці 

викладачами практикумів, навчально-методичних розробок та знаходить своє 

відображення при формулюванні завдань: 

̶ уважне читання тексту ̶ першоджерела, визначення в ньому ключових 

слів та речень, що несуть основне смислове навантаження пред’явленої 

інформації; 

 ̶ власне складання спрощеного тексту з використанням стандартних 

мовленнєвих зворотів (кліше), як то для висловлення авторської позиції 

стосовно тексту-першоджерела, відображення композиційної структури 

першоджерела, передачу основного змісту оригінального тексту, 

характеристику суттєвого змісту окремих абзаців, положень та тексту-

оригіналу в цілому. 

Важливо зауважити, що знаходження ключових слів та речень неможливо 

без розуміння структури абзаців, яка складається зі вступу, основної частини та 

висновку. 

Таким чином, в процесі стискання або компресії тексту-першоджерела на 

заняттях з практики української мови як іноземної студент, з одного боку, 

навчається робити структурно-смисловий аналіз тексту, а з іншого   ̶
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комбінуючи та коментуючи, трансформує зміст тексту у відповідності з 

комунікативними завданнями. Це можуть бути план, тези, анотація, тощо. 

Першим видом компресії тексту, якому навчають студентів  ̶ іноземних 

громадян на заняттях з української мови як іноземної вже в першому семестрі є 

завдання зі складання плану до прочитаного тексту.. План ‒ найбільш короткий 

вид, не враховуючи заголовок, трансформації первинного тексту. План чітко 

відображає послідовність висловлення думок, закладених у навчально-

фаховому тексті, допомогає краще зрозуміти і запам’ятати прочитаний 

матеріал. Робота над планом тексту дозволяє, по- перше, співвіднести зміст та 

композицію тексту, по-друге, розкрити структурні й змістовні зв’язки між 

фрагментами тексту. Завдяки такій роботі студенти можуть краще презентувати 

усну відповідь або письмове повідомлення на задану тему.  

А ще план, як на нашу думку, є одним із засобів самоконтролю і 

самооцінки студента. Для того, щоб вміло складати план до прочитаного 

тексту, варто навчити студентів виконувати наступні етапи : 1) осмислення 

основної теми тексту; 2) визначення мікротем і їхньої послідовності в 

первинному тексті; 3) збагнення назви тексту, можливо пропозиція власної 

назви. Адже заголовок передає у дуже стислій формі основний смисловий зміст 

і є вищим рівнем компресії тексту. 

 Спочатку студенти вчаться будувати питальний план, який потім 

трансформують в простий або детальний (в залежності від складності змісту і 

структури) називний план. Слід зазначити, що оволодівши вмінням будувати 

запитання до окремих членів речення і окремих фрагментів тексту, студенти, 

как правило, не відчувають складнощів зі спеціальними питальними словами: 

де, коли, чому та ін. Тож, знаючи, що кількість пунктів та підпунктів плану, що 

зазвичай співпадає з кількістю абзаців у тексті, студенти доволі швидко 

досягають успіху у складанні простого або детального питального плану. 

Більші труднощі виникають у студентів зі складанням називного плану. З 

одного боку, студенти-іноземні громадяни мають фіксувати в пам’яті 

інформативні центр кожного абзацу з тексту, а з іншого, формулювати 
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заголовок кожного пункту плану у формі називного речення. Тобто, студент 

повинен навчитися скорочувати речення, не втрачаючи при цьому зміст та 

трансформуючи дієслівні сполучення у віддієслівні іменники плюс іменник у 

родовому відмінку, складні речення  ̶ у прості називні. Схожі трансформації 

логічно відпрацьовувати зі студентами у перед текстових завданнях. 

 Отже, на першому етапі можна спочатку дати завдання скласти короткий 

називний план, а потім розгорнути його до рівня складного тезового плану, де 

окремі пункти є одно-двоскладовими реченнями, що відображають основну 

тему тексту і деталізують її, виділяючи разом з тим підтеми. Завдяки розкриттю 

кожного питання складного плану, студент потім зможе самостійно відтворити 

детальний конспект оргінального тексту. 

Іншим, більш складним видом компресії навчально-фахового тексту є 

тези. Дуже важливо навчити студентів водінню цим етапом компресії тексту, 

тому що він є безпосереднім кроком до складання конспекту. Тези 

відображають основні положення абзаців тексту, лекції, доповіді. На цьому 

етапі студенти вчаться знаходити в тексті смислові частини, визначати основну 

інформацію кожного фрагмента тексту, а потім узагальнювати її у вигляді 

одного, двох або трьох речень. 

Подальше навчання на останніх курсах медичного університету, навчання 

в аспірантурі та продовження наукової діяльності неможливо уявити без уміння 

студентів, здобувачів складати тези до навчально-фахових , наукових творів, 

своїх майбутніх статей та доповідей. 

Написання конспекту зі спеціальності є також складовою частиною 

навчальної підготовки майбутніх фахівців викладачами кафедри мовної 

підготовки. Розгляд цього аспекту є досить об’ємним і цікавим, тому, як на 

нашу думку, його можна розглянути в окремому контексті. 

 

Висновок. Отже, нами зроблена спроба розглянули різні види компресії 

навчально-фахового тексту, приділивши найбільшу увагу процесу навчання 

студентів ̶ іноземних громадян вмінню складати план. Також приділили увагу 
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певній специфіці оволодіння навичками компресії тексту студентами   ̶

іноземними громадянами, виділивши етапи роботи по трансформації тексту-

першоджерела у « вторинний » текст, показали напрацьовується вміння 

стискати текст-оригінал , щоб досягти кінцевої мети  ̶ формування і розвиток 

комунікативних навичок та вмінь у студентів ̶ іноземних громадян, що 

отримують медичну освіту в Запорізькому державному медичному 

університеті.  
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